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REGIO DECRET0 13 dicembre 1984-XIII, n. 2100.LEGG I E DECRET I Estensione al Corpo degli agenti di P. S. delle disposizioni
acóntennte nel R. decreto 28: settembre 1934, n. 1820, sull'istitu-
zione di distintivi di onore per •feriti, mutilati e deceduti per
causa di servizio,

i GGE 20 dicembre 1934-XIII, n. 2098.
Conversione in legge del R. decreto=legge 28 settembre 1934,

a. 1202, contenente modificazioni al Regio decreto-legge 16 gin= VITTORIO EMANUELE III
gno 1927, n. 1231, ielativo alla fondazione in Roma delflstitut0 PER GRAZIA M OTO I' TER VOLONTÂ DELLA NAMOTE
namonale di assistenza magistrale « Rosa Maltoni Mussolini ».

RE D'ITALIA

BLTTOftlO EMANUELE III Sentito il Consiglio dei Ministri;
Sulla proposta del Capo del Governo, Primo Ministro so-

PER GRAkTA ÖI DIO E ÈER VOLONTÂ DELLA NAZIONE gTetario di Stato e Ministro Segretario di Stato per Pinterno•
RE IFITALIA Abbiamo decretato e decretiamo:

11 Senato e la Cámera dei deputati hanno approvate,
Noi abbiamo sanzionato e promulghiamo quante segne: Arbicolo unico.

Articolo tinico.

Ë convertito in legge il 14 decreto-legge 28 settembre 1934,
a. 1702, contenente modificazioni al R.- deereto-legge 16 giu-
po 1927, n. 1231, relativo alla fondazione in Roma delPIsjj-
tuto nazionale di assistenza magistrale « Rosa Maltoni Mus-
solini ».

Ordiniamo che la presente, munita del sigillo dello Stato,
sia -inserta nella raccolta uiliciale delle leggi e dei decreti
del Regno d'Italia, mandando a chinnque spetti di rosser-
varla e di farla osservare come legge dello Stato.

Le disposizioni di cui al R. decreto 28 settembre 19©,
n. 1820, circa l'istituzione di distintivi di onore per feriti,
mutilati e deceduti per caus:i di servizio, sono estese agli
appartenenti al Corpo degli agenti di P. S. istituito con Regio
decreto-legge 2 aprile 1923, n. 383.

Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello
Stato, sia inserto nella raccolta ulliciale delle leggi e dei

decreti del Regno d'Italia, mandando a clúanque spetti di
osservarlo e di farle osservare.

Dato a Roma, addì 13 dicembre 1931 - Anno XIII

Data a Roma, addì 20 dicembre 1984 - Anne XIII VITTORIO EMANUELE.

VITTORIO EMANUELE. Mussoux1.

MussourNI -- EncoiÆ. Visto, il Guardasigüld: DE FRANCISCf.

Visto, il Guardasigilli: DE FRANCISCI. Registrato alla Corte dei conti, addi 9 gennaio :193ö - Anno XIll
Allt del Governo, registro 355, foglio 29. --- MANCIm.

LEGGE o dicembre 1934-XIII, n. 2099.
REGIO DECRETO 27 dicembre 1934-XIII, n. 7101.Conversione in legge del II. decretodegge 28 settembre 1934,

n. 1636, contenente norme per il conseguimento del di¡iloma di Modißcazione della composizione del Comitato corporativo
.peritoindustriale capotecnico ai sensi della legge 15.giugno 1931, centrale.
a. 889, ,da parte dei periti industriali, diplomati secondo 11 vec-
chio ordinamento dell'istruzione tecnica.

VITTORIO E3IANUELE OFI

VITTORIO EßfANUELE LII PER GilAZIA ·ÐI DIO E PER VOLONTÀ DELLA 'NAZIONS

TER GBÀZIÄ DI DIO E PER VOLOATÂ. ÐELIA WAZIONE RE D'ITALIA

RE D'ITALIA

IIiBëimio e la Cánìera dei deputati hanno,approvato;
Noi .abbiaino sanzioitato 'e prommighiamo quanto segue:

Articolo unico.

convertito ilí legge 11 R. decreto-legge 28 settembre 1934,
m. 1630, contonente norme per il conseguimento del diploma
·di perito indtistriale capotecnico ai sensi della legge 1ã giu-
gno 1931, n. BSD, da parte dei periti industriali, diplomati
secondo il vecchio ordinamento de1Yistruzione tecnica.

Ordiniamo che la presente, munita del eigillo -dello Stato,
sia inserta nella raccolta utliciale delle leggi se dei .decreti
del Règno d'Italia, mandando a elriunque spetiti .di oaser-
mrin e di fai·1a osservare come legge adeTlo ßtato.

Data a lyoma, addl 20 dicembre 1934 , kano XIII

VITTORIO EMAXUELE.

MUSSOLD - ERCOLE.
'¥1810, R Guardnaigilli: DE FRANctsco

Visto l'art. 2, .n. 1, della legge 31 germaio 3000, n. 100,
sulla facoltà del potere esecutivo di em«nare norme giuri-
diche;
Visto l'art. 15 della legge 5 febbraio 1934, n. 1G3, sulla

costituzione e smile funzioni delle corporazioni.;
Visto l'art. 10 della legge 20 marzo 1930, n. 200, sul Con-

siglio nazionale delle corporazioni;
Udito il Consiglio dei 3Iinistri;
Siilla proposta del Capo del ðoverno, beimo Sliitistro Se-

gretario di Stato;
Abbiamo decretato .c decretiamo:

Articolo unico.

11 Comitato corporativo centrale è tomposte :

a) dei Ministri per le corporazioni, per riuterno, per la
grazia e giustizia, per le finanze, per Feducazione nazionale,
per i lavori pubWIici, per l'agricoltura e le foreste, per le
comunicazioni e dël Segretario del Partito Nazionale Fa-
scista ;

b) dei Sottosegretari,di Stato per le coiparazioni;
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c) degli altri 3Iinistri e Sottosegretari di Stato, che siano
presidenti di Corporazioni;

d) dei_Vice-Segretari e del Segretario amministratiya del
Partito Nazionale Fascista ;

c) dei rappresentanti del Partito Nazionale Fascista in
geno alle Corporazioni, incaricati di sostituirne i presidenti,
ni sensi dei provvedimenti costitutivi;

f) dei presidenti delle Confederazioni sindacali dei datori
di lavoro, dei lavoratori e dei liberi esercenti una professione
od un'arte, e del presidente dell'Ente nazionale fascista della
cooperazione ;

0) del segretario generale ûel Consiglio nazionale delle
corporazioni.

Ordiniamo che il presente decreto, munito del sigillo dello
Stato, sia inserto nella raccolta utliciale delle leggi e dei
decreti del Regno d'Italia, mandando a chiunque spetti di
osservarlo e di farlo osservare.

Dato a Roma, addì 27 dicembre 1934 - Anno XIII

YITTORIO EMANUELE.

AIUSSOLINI.

.Visto, il Guardasigilli: DE FlüNCISCI.

Ile0ístrato alla Corte dei conti, addi 9 gennaio 1935 - Anno XIII
Atti del Governo, registro 355, foglio 28. - MANCINI.

DËCRETl PIIEFETTIZI:
Riduzione di cognomi nella forma.italiana.

N. 120-V.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

N. 127- V.
IL PREFETTO

DELLA PITOVINCIA DELL'ISTINA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove pronnete le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gefinaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venežìa Tridentilia ed il decreto IIinisterigde þ ägostq 1926
elle approva le istruzioni per la esecuzione del lt. decreto
legge anzidetto:
Hitenuto che il cognome « Valcosich » à di orígine italian:t

e che in forza dell'art. 1 di det to decreto-legge deve riassu-
mere forma italiniui:
Clito il parere della Commissione consultiva apposita.

mente voulinata ;

Il cognome del sig. Valcoyicli Giuseppe, figlio del fu Gior-
gio e di Lucia Valcovich, nato a Cherbone (Pisino; il 22 no
vembre 1879 e abitante a Pola, via XX Settembre, 75, e

restituito, a tutti gli effetti di legge, nellaNorma italiana
di « Valconi ».
Con la presente determinazione viene ridotteilliognome

nella forma italiana anzidetta anche alla.moglie Vlach Alaria
di Francesco e di Ciceran 3Iattea, nata a Grohnico il 12 gin
gno 1885, alla figlia.Stefania, nata a Cherbune il 3 tebbraio
1917, ed ai tigh, nati a Pola Vittorina il 15 giugno 1900
Ermenegildo, il 13 agosto 1911; Giuseppina, il 28 agosto
1913; Francesca, il 18 agosto 1919; Iolanda, il 5 luglio 192L
Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza sarù notiticato all'interessato a termini del n. :'
ed avrà ogni altra esecuzioue secondo le norme di cui ai
un. 4 e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 2G novembre 1931 - Anno X

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni donte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Valcovich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita·

mente nominata ;

Decreta :

11 cognome della sig.ra Valcovich Giuseppina, figlia di Gion
vanni e di Stoissich 31aria, nata a Carhune (Pisino) il 13 no-
vembre 1899 e abitante a Pola, via Emanuele Filiberto di
Savoia, 18, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella
forma italiana di « Valconi ».

Il prefetto : Fosem.
(8277)

N. 125- V .

IL PliEFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTitIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 494 clie estende a
tutti i territori delle nuove provincie lo disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, u. 17, sulla resti -

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per le esecuzione del R. Recrete-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Valcovich » è di origine italiana

e che in forza delfart. 1 di dettä decreto-legge deve riassn-
mere forma italiana y '

Udito il parere della Commissione consultiva apposita
mente nominata;

Decreta:

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressata a termini del n. 2
ed avrà ogni «Itra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 26 novembre 1931 - Anno X

ll prefetto: Fosent.

(8276)

11 cognome del sig. Valcovich Giovanni, figlio del fu Gio-
vanni e di Cargnul Domenica, nato a Poleil 1G novembre
1860 e abitante a Pola, via Cappellini, 242, ò restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Valconi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Burla Ca-
terina fu Angelo e fu Fiurengo Lucrezia, nata a Pola il
21 ottobre 1867, ed ai figli, nati a Pola: Alaria Ginseppina,
il 13 gennaio 1900; Valdemaro, il 25 novembre 1907,
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Il presente decreto a cura del enpo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

Un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 26 novembre 1931 - Anno X

ll prefctto: FOSCHI.
(8278)

N. 117-V.

IL PREFETTO
DI1LLÁ PROVINCIA DEI L'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 Ittirile 1927, n. 194, ehe estende a

tutti i territori delle núove pt'ovincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17,. sillla resti-
tuzione in forma italiana dei cógnomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Valcovich » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere fornia italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Valcovich Andren, figlio di Giovanni
e di Vassilich Antonia, nato a Pola il 4 marzo 1897 e abi-
tante a Pola, sia Lepanto, 30, è restituito, a tutti gli effetti
di legggnella forma italiana di « Valconi ».
Can la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Rocco Do-
Inenica fu Oiuseppe e di Rossetto Francesca, nata a Hovigno
il 6 agosto 1898, ed ai figli, nati a Pola: Giovanni, il 15 no-
sembre 1922; Andrea, il 21 agosto 1924

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pohi addì ÉG novembre 1931 - Anno X

li prefetto: Foseni.
(8279)

N. 313 V.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 1T, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto 3Iinisteriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Vladich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Vladich Pietro-Domenico figlio di
Giovanni e della fu Miletich Maria, nato a Pola il 9 no-

Tombre 1902 e abitante a Pola, via Rossetti, 9, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Valdemarin
Erminia-Maria fu Umberto e di Cumin Giuditta, nata a

Pola il 0. settembre 100G, ed alla figlia Lea, nata a Pola,
il 4 maggio 1928.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 novembre 1931 - Anno X

ll prefetto: FoscHI.

(8333)

N. 312 V,"
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende as

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Vladicli » è di origine italiana

e clie in forza dell'art. 1 di detto decreto-len e deve riassu-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita,

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Vladich Natale, figlio del fu Matteo

e della fu Griparich Gas¡ ara, nato a Pola il 17 dicembre

1868 e abitante a Pola, via Medea, 17, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Daicich

Rosa fu Giuseppe e di Ghersinich Caterina, nata a Pola,
il 5 ottobre 1872, o alla figlia Antonia, nata a Pola, il
17 gennaio 1909, ed al nipote Vladich Anteo-Natalé illeg-
gittimo di Antonia, nato a Pola, il 1° febbraio 1928.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarù notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 novembre 1931 - Anno X

Il prefetto : FoscHI.
(8334)

N. 309 V4
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192G
che approva le istruzioni per la esecuzioiie del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Yladich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias,

sumere forma italiana :

Udito il parere della Commissione consultiva apposita-
mente nominata;
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Decreta:

Il ropome del sig. Vladich 31arco. figlio del fu Giovanni
e della fu Gripparich Giovanna, nato a Albona it. 3 aprile
1NT1 e abitante a Pola, via Fluccio, 103, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ladi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Iurissich
Antonia di 31atteo e di Battelich Maria, nata ad Albona il
20 novembre 3872; ed ni figli, nati a Pola: Hoeco, il 16 ago-
slo 1900 e 31ario, il 5 novembre 1908.

Il presente decreto a cura del capo del Cornune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra eseenzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 25 noveinbre 1931 - Anno X

ll prefetto: Fosent.
(8339)

N. 300 V.

TL PREFETTO

DELLA PllOVINCIA DELL'ISTRIA

Yeduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. -114, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
intte nel II. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forina italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto 31]nisteriale 5 agosto 192G

che approva le istruzioni per la esecuzione del It. decreto-
legge anzidetto;
liitenuto che i cognonii « Vaseovich » e « Pinesich » 80110

di origine italiana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-

Jegge devono riassumere forma italiana ;
'

Udito il parme della Commissione consultiva apposita-
mente nominata ;

I)eereta :

Il cognome della sig.ra Pinesich 31aria ved. Yuscovich To-

Umso, figlio di Antonio e della fu Caterina Cucich, nato a

Bellei (Ossero) il 25 gennaio 1880 e abitante a BeUei, sono
restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
e Pinesi » e « Vescovi » (Pinesi 3Iaria ved. Vescovi).
Con la presente deterininazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana di « Vescovi » anche al figlio Rodolfo,
nato a Bellei l'J L maggio [91-1.

Il presente decreto a enra del enpo del Coluune di attuale
residenza, sarù notiíiento all'interessata a termini del n. E

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le nornie di cui ai
un. 4 e 3 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 12 novembre 1M1 - Anno X

Ritenuto che i cognomi « Funcich » e « Vucetich ».è.di
of igine italiana e che in forza delPart. 1 di detto decreto-

legge deve riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

I cognomi della signora Funcich Francesca ved. Vucetich,
figlia del fu Mattia e della fu Sgrablich Maria, nata a Lin-

duro (Pisino) il 2T marzo 1858 e abitante a Peroi (Pola), 4-1,
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana
di « Funeis » e « Vocetti » (Euncis Fygucesca ved. Vocettit.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notiticato all'interessata a jermini del n. 2

ed avrà ogili altra esecuzione secolido li norme di .etii ai
un. 4 eG delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 23 novembre 1931 - Anno X

ll profetin - TM no

(8341

N, 37ti V.

IL PitEFICTTO
DELLA PI:OTINCTA DELL'ISTIIIA

Veduti il U. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte.
inite nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulliregti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famigliecdella
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. deneto-

legge anzidetto;
Riteunto che i cognomi « Vatrovirli » e « 3Iarzan » sono

di origine italiana e che in forza <1ell'art. L di detto decreto-

legge deve riassumere forma italiana:
Edito il parere della Conunissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

I cognomi della signora Alarzan 31aria ved. Trátorich

Stanisl to, figlia del fu Giovanni e della fu Scocia Smiloyich
3faria, nata a Pola il 22 ot tobre 1861 e abitante a Pola, via

Bosenghi, 21, sono restituiti, a tutti gli effetti di legge,
nella fornia italiana di « 3Iarzani » e « Frattoni » (Marzani
3Iaria ved. Frattoni).

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attnale

residenza, sarà notiliento all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 25 novendire 1931 - Anno X
.

Il prefeito: Foscri. Il profetto: Fowina

(8340) (8342)

N. 373 V. N. 318 V.

TL PREFETTO IL I lŒFETTO

Iml LA PROV1NCIA DELL'JSTRIA DELLA PllOVINCIA DELL'ISTHLk

Veduti il H. decreto I aprile 1927, n. 401, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
unte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, suRa resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yeuezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;

Veduti il II. decreto i aprile 1927, u. 494. che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 1T, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto PN
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
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Ritenuto che il cognome « Vratovich » è di origine ita-
liana e che in' forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana •

Udito il parere della Commissione consultivä apposita-
mente nonfinata;

Decreta:

Il cognome del sig. Vratovich Federico, figlio di Dome-
nico e della fu Scopinich Maria, nato a Pola il 23 aprile 1890
4 ¡Llgial.lte a Pola, via Medolinot 10, è restituito, a tutti
gli effuiti di .14gg tieÚa forma italiana di « Frûttoni ».
Con lajiesente deterininazione viene ridotto il cognome

nella forina italiana anzideffa anche alla moglie Antonelli
Ada fu Alfonso e di Gottardie. Antonia, nata a Pola il 22
agosto 1891, pd alla figÍia, Marië-Antonietta, nata p Pola
il 20 maggio 1925.

Il presente decreto a clira dèl capo del Comune di attuale
residenza, sara notificato alPinteressato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 16 novembre 1931 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8343)

N. 310 V.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
.Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto.
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Vratovich » è di origine ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

11 cognome del sig. Vratovich Gregorio, figlio del fu An-
drea e della fu Cermaz Orsola, nato a Podgace (Lanischie)
.l'11 marzo 1848 e abitante a Pola, via Vittorio Emanuele III,
n. 6, è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma ite:
linna di « Frattoni ».
Con.la presente determinazione viene ridotto il cognome
ella.forma italiana anzidetto anche alla figlia Anna della
defuntadiaria Klier, nata a Pola il 14 aprile 1893.

fl presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificatö aÏÏ interessato a termini del n. 2
ed avra ogni ältra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e T> Alelle i truzioni anzidette.

Pold AddL 14 novembre 1931 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8344)

i

N. 21 X.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie 16 disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
,tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglio della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge antidetto;
Ritenuto che il cognome « Xillovich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Killovich Domenico, figlio del fu Se-
bastiano e di Francesca Fiorido, nato a Valle d'Istria il
3 febbraio 1915 e abitante a Valle d'Istria, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi ».
E presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 14 settembre 1031 - Anno IX

Il prefetto: SERRA.
(8345)

N. 18 K.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1026, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Ven,ezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anz1detto;
Ritenutc che il cognome « Xillovich » ò di origine ita-

liana o che in forza dell'art. 1 di detto decreto.legge deve

riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Xillovich Luigi, figlio di Michele e

della fu Poropat Maria, nato a Valle d'Istria il 22 gennaio
1892 e abitante a Fasana (Pola) n. 132, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi ».
Con la presente determinazionet viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Vidotta
Antonia di Andrea e di Grabar Orsola, nata a Valle d'I

stria il 15 aprile 1807 ed al figlio Michele, nato a Valle d'l-
stria 11 21 dicembre 1919.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 25 giugno 1931 . Anno IX

Il profetto: Fosem.
(8346)

N. 18 K.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla roti.
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
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Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 3 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del 11. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il engnome « Xillatieh » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana :

Udito il pavere della Commissione consultiva apposita-
mente nolainata ;

Decreta :

Il coguame adel sig. Xillexich ,Ottavio Luigi, figlio di Luigi
e di V,idetto Autoriin, nato a Galle d'Istria 11. 23 gennaio
1923 e ghitante .a Valle d'Istria, è restituito, .a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Silvi »;
Con larpresente determinazione viene ridotto ·il cognome

nella forana italiana anzidetta.auche alla sorella Maria Ade.
lina, nata a ¥alle d'Istria il 13 agosto 1928.

Il presente.decreto-a cura del capo del Comune.di.atituale
residenza, sarà notiilcato alPinteressato a termini del 4. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 117 dicembre :1931 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(83¤)

N. 1G X.
IL .PIIEEETTO

ELLA PROVINCIA DELIDISTRIA

Veduti.jil 11. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che -estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, suÏla resti-
tazione in :fofma italiana dei cognomi delle famig=lie della
Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del II, decreto-
legge anzidetto;
liitenuto che il cognome « ivich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 Ji detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana:
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nousinata;

Decreta:

Il cognome del -sig. Nivich Marcello, figlio del fu .Andrea e

del fu Baratto Maria, nato a Pola il 21 marzo 1804'e abitante
a Pola.,. Via Gladiatori, 6, restituito, a tutti gli effetti di leg-
ge, nella forma italiana di « Sivis ».

Il praesente decreto a cura del capo del Comune di.attuale
residenzq, sarà notificato úll'interessato .a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo :le normes .dikui ai
an. 4 e delle istruzioni anzid.ette.

Po3a, addì 25.giugno 3031 -.Anno IX

J'l prefetto: @osom.
(8348)

N. Its K.
IL :PREFETTO

ÐELLA TROTTNCIA DELL'18TRIA

Veduti 11 R. decreto 7 aprile .1027, n. 401, thc·estende a
tutti i.territori delle nuove Provincie.le Àisposizioni-conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione. in forma italiana dei cognomi delle faniiglie della.
Venezia Taidentina ed il.dnereto 31inisteriale 5.agosto.1920

clie approva le istruzioni per la esecuzione del 11. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome «livich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decretoßegge deve ria.÷
samere forma italiana;
Udito il parere della Conunissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognonie del sig. Xivich andrea, figlio di fu Giananü¾
di Maria Cadorin, nato a Pola il 4 febbraio 1887 e abitante
a Valdibecco (Folak n. 45. è i·estituito a tutsti gli elletti di
legge, nella forma italiana di « Sivis ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Damianich
Maria di Giuseppe e di Micovillovich Maria, nata a Pro-
montore (Pola) l'8 febbraio 1894 ed ai figli: Anna, nata a

Valdibecco (Pola) il 29 luglio 1914; Claudio, nato a Valdi-
becco il Tfebbraio 1923 ed Emilio, unto a Pola il 7 gennaio
1927.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuala
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 25 giugno 1931 - Auno IX

11 preft/to: F n.

(8349)

N. 11 N.
IL PItEFETTO

DELLA PItOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla remi-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del 11. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Xivich » è di origine italum.:

e che in forza dell'art. 1 di det to decreto-legge deve rias
sumere forma italiana;
Udito il parere della Coynmissione consultiva apposita-
ente nominata ;

Decreta:

Il cognome della sig.a Xivich Alice, figlia di fu Andren e

di fu Baratto. Maria, nata a Pola il 3 niarzo 1902 e abitante
a Pola, via Fräncia n. 28, è restituito, a tutti gli ettetti di
legge, nella ,fornia italiana Ji.« Sivis ».
Con .la presente determinaz ne viene ridotto il cognome

nelladärma italiana pi illéttà"aivhe al flglio illeg. Livio,
nato a Pola il 15 luglio iB§d, illa sorella Carmela, nata a

Pola il ß0 ottobre 1903, aGrafelli, nati a Pola: Oinero il
30 settembre 1908 e Matteo il 2 dicembre 1912, nonchè alla
nipote Nidia Xivich illeg. di Carmela, nata a Pola il 22 set-
tembre 1920.

Il presente decreto a cura, del capo del Comune di attuah-
residénza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 3
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pela, .addì 30 giugno 1931 - Anno IX

Il pmfetto: Fosem.
(83597
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N. 17 N.
JL PREFETTO

DEl LA PIIOVINCIA 1ÆLL'ISTIIIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i..territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione; in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del II. decreto-
legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Xivich » è di origine itagana

e che in
. forza dell'art. :I di detto decreto-legge deve rias

sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata; .

Decreta :

11 cognome della sig.a Maria ved. Xivich Giovanni, figlia
di fu Giovanni Cadorin e di Zanolla Caterina, nata a Santa
Gius,tina (Belluná)'il 5 ottóbre 1853 e abitànte a Pola, via
Kandler n. 52, ò rektititito, a tutti gli effatti di legge, nella
forma italidnu di « Sivis ».

Il prpsente decreto a cura, del capo del Comune di attuale
residepzag sarà notificato, alUiuteressato a termini del n. 'l
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 25 giugno 1931 - Anno IX

Il profetto: Fosem.
(8351)

N.30X.
IL PREFETTO

DELLA PIIOVINCIA DELL'ISTIIIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del II. decreto-
legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Xivolich » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto legge deve rias-
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

11 cognome del sig. Xivolich Matteo, figlio di fu Matteo e

di fu Enfemia Nadanich, nato a Sanvincenti il 23 settem-
bre 1900 e abitante a Ransineenti, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Sivoli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Persich
Maria fu Gregorio e di 31aria Morich, nata a Sanvincenti
il 23 gennaio 1910, al fratello Carlo nato a Sanvincenti il
2 dicembre 1902 e alla sorella Fosca, nata a Sanvincenti il
3 febbraio 1804, nonchè alla nipote Rosa illeg. di Fosca,
nata a Sauvincenti il 10 ottobre 1913.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrA ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 1 dicembre 19û1 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8352)

N. 2001 fi.

IL I'llEFETTO
DI:I LA PllOVINCIA DIll L"lSTltlA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1027, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel II. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto
1926, che approva le istruzioni per l'esecuzione del liegio
decreto-legge anzidetto;
flitenuto che il cognome Dosic (Bozic) è di origine italiana

e che in fo-rza dell'art. I di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Bosic (Bozic) Michele, figlio del fu
Michele e della fu Antonia Bosic, nato a Castellez (Erpelle
Cosina) il 17 marzo 1881 e abitante a Castellez n. 21, è re-

stituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Bossi »,
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla sorella Giovanna,
nata a Castellez.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. S
cd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 maggio 1932 - Anno X

p. Il prefetto: MAnous.
(8474)

IL PI:EFETTO
DELLA I?It0TINCIA DELL'ISTILIA

. Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove -Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192G, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto
1926, che approva le istruzioni per l'esecuzione del llegio
decreto-legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Iloglinucich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione coasnitiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome dei sig. Ilogliuncich 3Intteo, figlio del fu An-
drea e della fu Climan 3Iartina, nato a Ransincenti il 27 ot-
tobre 1850 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Bogliuni ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cech 3Inttea
fu giorgio e fu Lucia Percich, nata a Sauvincenti il 25 feb-

braio 1S3G.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 21 febbraio 1932 - Anno X

ll prefctio: Foscur.
(8475)
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N. 2020 B.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTIIIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto

,

1920, che approva le istruzioni per l'esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome Bogner è di origine italiana e che

in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassumere
forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

meiste nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Bruno Bogner, figlio del fu Antonio
e di Teresa Sumberaz, nato a Pola il 6 agosto 1903 e abitante
a Pola, via Lacea, 44, è restituito, a tutti gli effetti di legge,
nella forma italiana di « Bogneri ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 21 m'arzo 1932 - Anno X

Il prefetto : FOSCHI.
(8476)

N. 2-193 B.
IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto
1926, che approva le istruzioni per Vesecuzione del Regio
decreto-legge antidetto ;
Ritenuto che il cognome « Bogliuncich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il éognome del sig. Bogliuncich Andrea, figlio del fu An-
drea e della fu Climan Martina, nato a Sansincenti il 25
maggio 1867 e abitante a Sauvincenti, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Bogliuni ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Tonein Anna
fu Giovanni e fu Maria Smolich, nata a Sanvincenti il 25
luglio 11970 ed ai figli, nati a Sauvincenti: Mario, il 13 apri-
le 1000; Andrea, il 3 dicembre 1000; Antonio, il 17 gen-
maio 1915.

11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sara notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. I e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 21 febbraio 1932 - Anno X

N. 2302 B.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forana italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agoeto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Buich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto.legg( deve rias-
aumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta.:

Il cognome del sig. Buich Michele, figlio del fu 31atteo e

della fu Spighich, Oliva, nato a I)ignano il 4 aprilp 1889 e

abitante a Dignano, Villa Pavizzi, 251, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Bucci ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana nazidetta anche alla moglie Peruzzo
Maria di Giacomo e di Sumberaz Maria, nútai a Dignano il
3 agosto 19(4, ed alle figlie nate a Dignanó': Aurora il 15
marzo 1922 e Maria il 18 settembre 1927.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del-n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 21 marzo 1932 - Anno X

Il prefetto: FoscHr.

(8501)

N. J205 P.
IL PREFETTO

'

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che ejtende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni .conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio decreto-
legge anzidetto ;
Ritenuto che i cognomi « Picinich » e « Bussanich » sono

di origine italiana e che in forza delFart. 1 di detto decreto-

legge devono riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva aliposita-

mente nominata ;
Decreta:

I cognomi della signora Russanich Elisabetta ved. Pici-

nich, figlia del fu Luigi e della fu Nicolina Poserini, nata a

Lussinpiccolo il 2 novembre 1862 e abitante a Lussinpiccolo,
sono restituiti, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana
di « Bussani » e « Piccini » (Bussani Elisabetta ved. Pic-

cini).
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta di « Piccini » anche al figlio
Antonio del fu Domenico Picinich, nato a Lussinpiccolo 11 3

marzo 1905.

p. Il prefetto: SERRA. ÛYOSente decreto a cura del capo del Comune di attunie

( O residenza, sarà notificato alPinteressata a termini tiel n. 3
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ed avrà ogni altra eseenzione secondo 1e norme di cui al
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 28 a¡wile 1932 Anno X

11 prefetto: Foseni.
(8502}

N. 1388 0.
111 PItEFlàTTO

DELLK PROVINCIA DELI ISTitlA

eduti ii.¾. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le dista siziotti conte;
unte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in fói'ma italiana üëi cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed îl decFeto 31inisteriale 5 agosto 1926
che approvif lé isti'uzioid ger la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
liitenuto che il cognome « Cannietich » è di origipe ita-

linna e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita

mente nominata ;

Decreta ;

11 cognome del. sige Cangleticlo Domenica, .liglio del fu
Giuseppe e della fu Giovanna Camalich, nato a Neresine 11
P ngosto 1860 e abifúnte al Neresine, ò restituito, a tutti gli
effetti di tegge, nella forma italiana di « Canaletti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella f6tma italiana anzidetta anche alla moglie Bracco
¾at'la to flievanni e fu Nicolina Zorovich, nata a Neresine
il & settembre.187ß, ed ai figli, nati a Neresine: Paolina,
il 1° maggio 1901; Antonio, il 12 aprile 1901; Veronica, il
12 gennaio 1900; Maria, il 18 ottobre 190T; Domenico, il 17
maggio 1909; Antonia, il 4 dicembre 1914; Filomena. il 5
marzo 1920.

11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzioñe secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 29 marzo 1932 · Anno X

Il prefeito ; Fosem.
(8510)

N. 1301 O.
JL PREFETTO

DELLA PITOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 uprile 1927, n. 494, che estende n
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cessarich » è di origine itatin-

na e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
rinssumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta :

Tl cognome del sig. Cessarich Giovanni, figlio del fu Gio.
vanni e della fu Marussich Domenica, nato a Bellei (Oase-
vm il i novembre 1873 e abitante a Rellei (098070) è resti-

tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Ce-
sari ».
O'on la presento determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidotta anche alla moglie Altiscardin
Francesca di Antoni e fu Cucich Domenica, natá a Rettei
il 1° maggio 1882, ed ai figli, nati a Rellei: Giuseppe, il 20
agosto 1907; Anna, il 17 settembre 1908.

.
Il presente decreto a cura del capo del Comnue di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 aprile 1932 -- Anno X

[l prefetto: Ëoscul.
(8511)

N. 1527 O.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famíglie della
Venezia Tridentina ed il decreto blinisteriale 5 agosto 1936
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Conchich » à di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di det to decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposiia-

mente nominata;

Decreta :

11 cognome del sig. Cecchich 3Iartino, figlio del fu Simo-
ne e della fu Vidulin 3Iaria, nato a Villa Barbani (Canta-
naro), il 9 settembre 1872 e abitante a Villa Barbani, è
restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana
di « Cecchi ».

Il presente decreto a enra del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 3
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8512)

N. 152G 0,

]L PREFETTO

DELLA PIIOYINCIA DELL'ISTRLt

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Prm-incie le disposizioni contes
ante nel R. decreto-legge 10 gennaio 1(r26, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi deTIe famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1926

ehe approva le istruzioni por la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cecchich » ò di origine italiana

e che in forza delfart. I di detto decreto legge deve riassu-
mere forma italiana ;
ITdito il parere della €ommissime consakiva apposita-

mente nominata;
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Decreta:

Il cognome del sig. Cecchich Nartino, figlio del fu Mar-

tino e della fu Marich Eufemia, nato a Villa Babani (Can,
fanaro) il 14 aprile 1860 e abitante a Villa Babani, è resti,
t uito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di
« Cecchi ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta anche alla moglie Ugrin Bla-
via fu Marco e fu Ugrin Maria, nata a Villa di Rovigno il
20 aprile 1902 ed alle figlie, nate a Villa Rahani: Anna, il
2 novembre 1902; Irma-Lucia, il 4 luglio 1907.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 4
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 aprile 1932 - Anno X

11 prefetto : Foscul.
(8513)

N. 1525 0.
IL PREFETTO

DELLA PIt0VINCIA DELL'ISTRIA

Vedu¼i.il II. decreto 7 aprile í927, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed 11 decreto Ministeriale 5 agosto 1920
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto.
Jegge anzidetto;
Hitenuto che il cognome « Cecchich » è di origine italiana'

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita.

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Cecchich G insanni, figlio del fu Gio-
vanni e delIn Sossich Maria, nato a Yilla Braicovi (Canfa-
naro) il 4 settembre 1920 e abitante a Villa Barbani di Cuna
fanaro, ò restituito, a tutti gi effetti di legge, nella forma
italiana di « Cecchi ».

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrA ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 13 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto:. Foscal.
(8514)

N. 1572 0.
IL PREFETTO

DEI LA PliOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1937, n. 491, che estende a
tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
inzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che appront le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che i cognomi « Cech » e <i Cocich » sono di ori-

gine italiana e che in forza dell'ai t. 1 di detto decreto-
legge deve riassumere forma italiana;

Edito il parere della Commissione consultiva apposita,
mente nominata;

Decreta:

I cognomi della signora Occh Antonia vedova Cocich,
figlia del fu Valentino e della fu Rude Francesca, nata a

Passo il 7 giugno 1880 e abitante a Pisino, sono restituiti, a
tutti gli effetti di legge, nella forma itliana di a Cecco »

e « Cocci » (Cecco Antonia vedova Cocci).
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta di Cocci anche ai ngli del fu
Giuseppe Cocich, nati a Pisino: Lino, il 17 giugno 1912;
Marin, 11 15 aprile 1913: Nelda, il 1T Inarzo 1930; Bruna,
il 29 ottobre 1921.

11 presente decreto a cura del capo deL Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessatp a termgå del. n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo 10. norute 4 cui ai
un. 4 e 3 delle intruzioni ansidette.

I¾la, addì 15 aprile 1932 - Anno X

11 proff¢tp: Foscut.
(8515)

N. 1448 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le dispositioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, fulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto blinisteriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto

legge anzidetto;
liitenuto che il cognome « Crismanich » è di origine iin

liana e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

11 cognome del sig. Crismanich Sinione, figlio del fu Marco
e della fu Braico Natalia, nato a Montreo (Montona, il
20 ottobre 1904 e abitante a Montreo. è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella fo_rma italiana di « Crismani ». .
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla figlia Anna, nata
a Montreo il 6 novembre 1929.

Il presente decreto a cura del Capo del comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini 1 '

'

ed avrà ogni altra esecuzione -secondo le nornie di cui a i

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 27 aprile 1932 - Ann i

.
Il prefeito: Foscul.

(8546)

N. 1116 (
.

IL PREFETTO

DELLA PRÖVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le dis¡iosizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 102G
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che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto the il cognome « Crismanieb » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. L di detto decreto-legge deve
rinssumere forma italiana;
Udito il parere della foinmissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Crismanicli Giovanni, figlio del fu
Antonio e.della fu Antonia Stefanich, nato a Novacco (3Ion-
tona) il 28 settembre 100f; e abitante a Novacco (Montona),
resfituito, a tutti. gli effetti di legge, nella forma italiana

di « Crismani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alle sorelle, figlia del
fu Antonio Crismanich e di Giuseppina Rabach, unte a
3fontreo: Amalia-Veronica, il 13 novembre 1911; Maria, il
10 Inarzo 1914.

Il preseifte decretaketira del Capo del comune di attuale
residenza sarà notificato all'interessa.to a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzipae.-secondo le norme dí cui ai
nn.:4 e 5 delle- istruzioni anzidette.

Póla, addì 27 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: FoserI,
(8547)

N. 1500 0.
IL PREFETTO

.DELLA P1tOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuziolle in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto 3Iinisteriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
Jegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Carich » ò di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve tiassu-
mere fórma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Garich 31ichele, figlio del fu 3Iicliele
e di Madrussan Matten, nato a Sauvincenti il 12 dicembre
3800 e abitante a Banvincenti, è restituito, a tutti gli etietti
di legge, nella forma italiana di « Cari ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Percovich
3faria di 31ichele e di Eufemia Ohrovaz, nata a Sansineenti
l'8 dicembre 1860, ed ai figli, nati a Sanvincenti: Olisa,
il 24 febbraio 1897; Angelo, il 22 marzo 1000; alla nuora
Oliva Ottochian fu Giovanni e di 31issan Fosca, moglie di
'Angelo Carich, nata a Sanvincenti il G agosto 1898, ed ai
nipoti, figli di Angelo Cariche di Oliva Ottoehian, nati a
Ranvincenti: Alaria, il I marzo 1920; Natale, il 23 setteinbre
1922; Anna, il 22 gennaio 1928; Antonio, il 10 maggio 1925.

Il presente decreto a enra del Capo del comune di attu lle
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. E
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8548)

N. 1512 C.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto i aprile 1927, n. 40-1, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conw-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla rest i-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto l!P.'G

che approva le istruzioni per la esecuzione del II. decreto-
legge anzidetto;
Ilitenuto che il cognome « Cuttich » è di origine italiana

e che in forza dell'art: 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere fortna italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Cuttich Matteo figlio di fu Alatteo e

della fu Fosca Doblanovich, nato a Sanvincenti il 15 geniulio
1873 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Cutti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognonul

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Doblano-
Vich Pasqua dí AIntteo e fu 31aria Persich, nata a Sauvin-
centi il 4 aprile 1882, ed ai figli, nati a Sauvincenti: 31ichele,
l'11 novembre 1901; Alaria, il 28 agosto 1902; Ginseppe, il
30 maggio 1907; Fosca, il 2ß aprile 1912; Antonio, il 5 aprile
1920; alla nuora Pecchizza Rosa fu Alarco e di Maria, 3fat-
tias, nata a Sanvincenti il 6 gennaio 1900, moglie di 31ichele
Cuttich ed ai nipoti figli di 31ichele Cuttich e di Pecchizza
Rosa, nati a Sanvincenti: Felice, il 22 novembre 3020; 3ti-
che, il 21 febbraio 1930.

Il presente decreto a cura del Capo del comune di atta de
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X

1/ prefeito: Foseni.
(8549)

N. 1500 C.
JL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRTA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 401, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni come-
nute nel li. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delho
Venezia Tridentilia ed il decreto 31inisteriale 5 agosto 1924
ene approsa le istruzioni per la eseenzione del II. accroro-

legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Cherzan » ò di origine italiana e

che in forza dell'art. 1 di det to decreto-legge deve riasso-

mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognoine del signor Cherzan Nutnle figlio del fu 3Innen

e della fu Oliva Puch, nato a Hansineenti il 17 novembre

1874 e abitante a Sauvincenti, è restituito, a tutti gli eiïeni
di legge, nella forma italiana di « Chersano ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anxidetta anche della seconda inoële
31illeich Fosca fu Giovanni e fu 3Iaria Kuvar, nata a Girúnq
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il 16 ottobre 1881 ed al figl.io Natale della prima defunta mo-

glie Fosca Bosaz, nato a Sansincenti il 30 marzo 1900.

11 presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza sarà notificato alPinteressuto a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le nprme di cui ai
nu. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno Y

ll prcfetto: Foscri.
(8551)

N. 1505 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il 11. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
unte nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17,. Sulla re-
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venetia Tridentina ed il decreto Miµigeriale i agosto 026
che approva le istruzioni per la eseçoione del IL decyto-
legge anzidetto;
Ritenuto che íl cognome « Cherzan » è di origine itallaruce

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del signor Cherzan Michele figlio del fu Gio-

vanni e della fu Maria Pecchizza, nato a Sanvincenti il 19

aprile 187ß, e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Chersano ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Milovan
Eufemia di Matteo e di Milovan Oliva, nata a Sanvincenti
il 5 ottobre 1873 ed alla figlia Maria, nata a Sanvincenti il
10 novembre 1911.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: FOSCHI.

(8552)

N. 1501 C.
IL PREFETTO

IŒLLA PROVINCIA DELL°1STRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che esteñde a

tutti i territori delle nuove pronucie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
¡Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

Jegge anzidetto;
Ritenuto clie il cognome « Cherzan » ò di origine italiana e

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Cominissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta:

Il cognome del signor Cherzan Martino, figlio del fu Mat-
too e di Fosca Smoglian, nato a Sauvineenti l'11 novem-

bre 1890, e abitante a Sanvincenti, ò restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Cherstmo ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidefta anche alla moglie Maria Zu-

dich di Matteo e di Giovanna Sambrich, .uata a Sanvincenti
il 15 agosto 1888 ed al fratello Giovanni, nato, a Sauvincenti
il 27 maggio 1898.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza sarà notiticato all'interessato a termini det n. A

ed avrà ogni altro esecuzione secondo le norme li cui al

un. 4. e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 api'ile 1932 - Anno .i

il proffito: Fu cut.

{8553;;

. 15Wi C.
IL PREFETTO

l)FLLA PllOVINCIA DELL'18Tlty
Veduti il Ri decreto 7 ópriÍe 1927,41: 494, che estenite a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10-gennaiö 1926, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie delhi
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del l'. doen

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cherzan » è di origine italiana e

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rilissu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;
Decreta:

11 cognome del signor Cherzan Natale, figlio det fu Ali-

chele e della fu Maria Doblanovich, nato a Santineenti il

21 dicembre 1881, e abitante a Cherzani, n. 40 (Sanvincentil,
è restituito, a tutti gli effetti di legge, nella forum italiana

di « Chersano ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla seconda moglie
Doblanovich Enfemia di Matteo e fu Maria Persich, unta
a Sanvincenti il L° giugno 1891, ed al figlio Martino, nato
a Sansincenti dall'or defunta Anna Perensich il 12 luglio
1908, ed ai figli nati a Ransincenti dalla Eufemia*Dohjano-
Vich : Antonio il 13 maggio 1919, Riccardo il 20 agosto 1920,
Giuseppe il 14 novembre 1921 e Maria il 18 novembre 1920.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza sarà notificato all'interessato a termini del li. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8554)

N. 1503 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il IL decreto 7 aprile 3027, n. 404, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1920, n: 17. Sulla re-

stituzione in forina italiana dei cognomi delle fainiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agado luß

che approva le istruzioni per la esecuzione del lt. decreto-

legge anzidetto;
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liitenuto che 4 cognome « Cherzan »à di. origine italiana e
che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana ;
Udito il parere della Comniissioile consultisa apposita-

mente nödlinata|
Decreta :

11 cognome del signor Citerzan Gregorio fig'io del fu Gio-
vunni e della fu Afazzan Fosca, nato a Sanvincenti il 18 gin-
gno 1881, e abitante a Sansineenti, à restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Cliersano ».

Con la presepte determinazione viene ridotto il cognome
nella fornia italiana antidetta anche ul'a moglie Perhizza
3Iaria di hÍntteo e di 31azzan 31aria, nata a Sanvincenti il
9 agost 1$80 ed ni figli nati a Sauvineenti: Anna l'S inag-
gio 1902, Giuseppe il 13 marzo 1912, Giovanni il 22 giugno
1911, Alaria l'S giugno 1920, Fosta il 30 setteluine 1921 ed
Autonio il 23 gennaio 1925.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza sarà notificato alI°interesento a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 tiprile 1912 - Anno X

ll profetto: Fosent.
(8555)

N. 1502 C.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Ve ti iÏ 11. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte.
nute riel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della .
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
Jegge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Cherman » è di origine italiana e

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere förmä italiana)
Udggil ytrei' della Commissione jonsultiva appaitaa

mente nomhiata;
Degretat

Il cognome del signor Cherzan Antonio, figlio del fu An-
tonio e dgla fu Francesca Uicich, nato a Sapvincenti il 22
luglio 1877, e abitante a Sanvincenti, è l'estituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma.italiana di « Ohersano ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale .

residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai -

un. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 30 aprile 1932 · Anno X

Il prefetto: Fosem.
(8556)

N. 1100-1 C.
Ik PJtEFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il.R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 192ß, n. 17, sulla re-
stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 192&

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-
legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Carich » è di origine italiana e

che in forza dëll'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma itallaun ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nonlinata;
Decreta:

Il cognoine del signor Carich Giovanni, figlio di Giovanni
e di Lucia Zuccherich, nato a Sauvincenti il 10 febbraio 18tM,
e abitante a Sansincenti, è restituito, a tutti gli effetti di
legge, nella forma italiant di « Cari ».
Con la presente determinazione viene ridotto il ognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Gossi h
Eufemia di Giovanni e di Oliva Ma<lrussau, nata a Suitvin-
centi il 26 settembre 1897 ed ai figli nati a Sauvincenti:
Branco l'11 febbraio 1923 e Marica il 16 settembre 1926.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza sarA notifictito all'interessato a termini del n. 3

ed ifrá ogni a:tra esecuzione secondo le norme di cui ai
nú. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Anno X

Il prefetto: Foscin.
(8557)

N. 1400 C.
IL PIIEFETTO

DELLA PitOVINCIA DELL'ISTilIA

Veduti il II. decreto 7 aprile 1927, n. 404, che .estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni coute-
note nel II. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla re-

stituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Chrich » ò di origine italiana e

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiss apposita-

mente nominata;
Decreta:

II cognome del signor Carich Giovanni, figlio del fu Mi-
chele e della fu Vittoria Carich, nato a Sanvincenti il 22 lu-
glio 1861, e abitante a Sausincenti, ò restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Cari ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zuccherich
Lucia fu Antonio e fu Maria Zuccherich, nata a Sanvincenti
il 3 dicembre 1875, ed ai figli nati a Sauvincenti: Antonia
l'8 aprile 1901, Natale il 24 luglio 1903, Giuseppe il 5 ago-
sto 1914, e Rosa il 15 marzo 1910; alla nuora Ban Maria fu
Giovanni e di Fosca Ban, moglie di Natale Carich, nata a

Sanvincenti il 2 febbraio 1907, ed al nipote Ermenegildo Ca-
rich di Natale e di Ban Maria, nato a Sauvincenti il 5 ago<
sto 192ß.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 30 aprile 1932 - Auno X

11 prefetto: Foscri.
(8558)
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N. 520 D.

IL PREFETTO

DELLA PIIOVINCIA DELL'ISTlilA

\ eduti il 11. decreto 7 aprile 1027, n. 491, clie estende a
.

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel It. decreto-legge 10 gennaio 1920, n. 17, sulla resti-
1uzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della
Yenezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920
elle approva le istruzioni per la esecuzione del 11. decreto-
Jegge anzidetto;
liitenuto che -il cognome « I)oblanovich » à di origine ita.

linna e clie in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere forma italiana;
Udito il parere della Comniissione consultiva apposita-

mente nonlinata ;

Decreta :

11 cognome del sig. Doblanovich Antonio, figlio dtd .fu .Mi-
ellele e di Agata Piglian, nato a Sanvincenti il 7 maggio,
1857 e abitante a Sanvincenti, ò restituito, a tutti gli elletti
di legge, nella forma italiana di « Dobt>iani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anelle alla moglie Eufemia
l'ustianaz di Giacobl>e e di Eufemia Cherzan, nata a San-
vincenti il 17 maggio 1856, ed al figlio Giuseppe, unto a San-
vincenti il 10 marzo 1885.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di atttiale

residenza, sarà notificato all'interessuto a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nu. I e 5 delle istruzioni anzidelte.

Poht, 0001 1° marzo 1932 - Anno X

11 prefetto: Fosem.
(8612)

N. 524 D.

1L PREFETTO
DELLA PIIOVINCIA DELL'ISTICIA

Veduti il It. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
note nel It. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in fornia italiana dei cognomi delle famiglie della
Venezia Tridentina ed il decreto 311aisteriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del It. decreto-

Jegge anzidetto;
Hitenuto clie il cognome « Drusettich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve
riassumere fornia italiana:
l'dito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta:

11 cognonie del sig. Drosettich Ginseppe, figlio del in An-
tonio e della fu Fosca Crairer, nato a Gallignana (Pisino)
il 3 marzo 18T3 e abitante a Dignano n. 1108, è restituito, a
Intti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Drosetti».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alle figlie nate a Di-

guano dalla or defunta moglic Enfemia Bassanich : Eufe-

mia, il 30 inarzo 1914; Maria, il SG maggio 1921.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza. sarù notificato allinteressato a termini del n. 2

ed avrò ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. Je 3 delle istruzioni anzidette.

l'ola, addi 5 aprile 1932 - Anno X

11 prefetto ; Fosent.
(8613)

N. 345 D.

IL I'IŒF10TTO
lŒLLA l'It0VINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il 11. decreto i aprile 192Î, n. 491, clie estende .1

tutti i territori delle nuove Provincie le disposizioni conte-
nute nel II. decreto legge 10 gennaio 1926, 14 17, sulla resti
tuzione in forma italiana dei cognomi dâlÏe Tainiglie della
¥enezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 ugosto 1MG
elle approva le istruzioni per la esecuzione del it decreto
legge anzidetto;
Ititenuto elle il cognome « Dragoset » di oi·igliie italinnu

e clie in forza dell'art. 1 di detto decretiidegge deve rÏassu-
inere forma italiana ;

l'dito il parere della Comulissione consultiya apposita-
mente nominata;

Deereta :

11 cognome del sig. 1)ragoset Antonio., figlio del fu Giacomo
e lella fu Yittoria 3Iacina, nato a Sanvincenti il 1° gennaio
1850 e abitante a Sanvincenti, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Dragosetti ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella l'orma italiana anzidetta anche alla seconda moglie Mo-
tolich Anna fu Giovanni e fu Giovanna Turcosich nata a

Sauvincenti il 13 gennaio 187.3 ed ai figli nati a Sauvincenti:
Antonio, il 2G aprile 1804; 31artino, il 31.ottobre 1ß02 e

Pietro, il 25 Inglio 1908.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessuto a termini del n. 2

ed ann ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 10 marzo 1932 - Anno X

(8616) p. Il prefetto: Fosem.

PRESENTAZIONE DI DECRETI-LEGGE
AL PARLAMENTO

MINISTERO DELLE COMUNICAZIOliI

Agli effetti dell'art. 3 della legge 31 gennaio i926, n. 100, si no-
titlea clie in data 8 gennaio 1935-XHI, S. E. 11 Ministro per le comu-
nicazioni ha rimesso alla Ecc.ma Presidenza della Camera dei depu-
tati il disegno di legge per la conversiono in legge del R. dedreto-
legge 16 dicembre 1934, n. 2040, che dà facoltà al Ministro per le

coniunicazioni di emanare le norme de osservarsi sulle .tramvie a

trazione meccanica e sulle ferrovie economiche in materia di polizia,
sicurezza e regolarità dell'eserciZio.

(95)

DISPOSIZIONI E COMUNICATI

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Concessione di exequatur.

In data 17 dicembre 1934-XIII è stato rilasciato l'exequatur al

sig. Armando Malafanto, vice corisolo onorario di Norvegia a ¥e-

nez1a.

(94)
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MINISTERO DELLE FINANZE MINISTERO DELLE FINANZE
DIREZIONE GENERALE DEL DEBlIO PUBBLICO DillEZIONE GENERALE DEL TESOft0 - DIV. I PORTAFOGLIO

Ilichiesta di tramutamento di certificato nominativo
in cartelle al portatore.

(la pubblicazione). Avviso n. 100.

E stato chiesto il tramutamento in cartelle al portatore del cor-
tilleato del consolidato 5 per cento n. 310991 per la rendita annua di
L. 325, intestato a Lusso Giuseppe fu Antonio, domiciliato a Chi-
yasso (Torino).

Essendo detto certificato mancante del mezzo foglio di comparti-
menti semestrali (31 à 4a pagina del certificato stesso) si diffida
chiunque possa avervi interesse che, trascorsi sei mest dalla data
della prima pubblicazione del presente avviso sulla Gazzetta Uffi-
ciale del Regno, senza che siano state notificate opposizioni, si
provvederà alla chiesta operazione ai sensi dell'art. 109 del vigente
regolamento sul Debito pubblico approvato con R. decreto 19 feb-
braio 1911, n. 298.

Roma, addì 31 dicembre 1934 . Anno XIII

Il direttore generale: CI.innocca.
(86)

MINISTERO DELLE FINANZE
UlREZIONE GENERALE DEL TESORO • OfV. I - PORTAFOGLIO

N. 6

Media del cambi e delle rendite

dell'8 gennaio 1935 - Anno XIII

Stati Unli Amerten (Dollaro)
.

. , , , , , , . . .
11.67

Inghtllerra (Sterima) . . , , , , , , , , , , , . 57.45

Francia (Franco) . , , , . . . . . , , , , . 77.23

Svizzera (Franco) . , , . . . . . . . . . . . . 379.53

Albania (Franco) . . . . . . . , , . . , , , .
-

ArgentinatPescoro) .............. -
l<t. Pesocarta) ............. 2.95

Austria (Snillmg)
.
. . . . . . , , , , , , .

-

Belgio (Belga) . . . . . . . . . . 4 a . . , 2.74õ

Hraslie (A1ilreis)
. , , , , . , , , . , , , , . . -

Bulgaria ILeva) , , . . . . . . . . , , , , .
-

Canano (Unitaro) . , , . . . . . . , . . , , 11.78
Cecoslovacchis Corona) . . . . . . . . . . . . . 49.05
Uruguay (Desol . . . . . . . . . . . .

Ilannnarca .corona) . . . . . . . , , , , . , 2.38

Egitto (Lira egiziana) . . . . . , , , , , , . , , -

Germanta Reichsmark) . . . . . . . , , , , , . 4.6004
Grecia Dracma: . . , , , , . . . . , , , , , -

Jugoslavia rDinaro) . . . . . . . . , , , , , , , -

Norvegia (Corona) , , , , , . . . . , , , , , , 2.89
Olanda ¡Ficrmo)................ 7.92õ
Polonia (Zlotyi . . . . . . . . . , , , , , , .

221 --
Humenta(Leu)... ............. -

Spagna (Peseta) . , , , , , . . . , , , , , , ,
160 -

Svezta (Corona) . . . . . . . . . , , , , , , 2.98
Turchia (Lira turca) . . , , . , , , , , , , , ,

IJngherla (Pengo) . . , , , , , , , , , , ,
-

IJ R. S S <Cervonetz) . . . . , , . , , , , , --

ifruguay (Pesol
. . . . , , , , , , .

-

Hendita 3.50 % (1906)
. . , , . . . . . , , , , . 83.40

id. 3,53 % (1902)
.
. . . . . . . . , , , , , 82.425

ht. S%lordo .........,,,,, 61.05
Prestito Conversione 3,50 % , , , , , , , , , , , , 82.725
Obbligazioni Venezie 3,50 % . . . , , , , , , , .

91.35
Buoni novennali 5 % Scadenza 1940 , , , , , , , , 103.725
Id. id 5 % id. 1941

. , , , , , , ; 104.025
Id. Id. 4 % id. 1943

. . , , , , , , 99.25

Media dei cambi e delle rendite
del 9 gennaio 1935 - Anno XIII

Stati Uniti America (Dollaro) . . a , , , a . . . . 11.685
.

Inghilterra (Sterlina) . . . . . . , , , , , . . , 57.45

Francia (Franco) . . . . . . . . . . . . , , , ,
97.20

Svizzera (Franco) , , , , . . . . . . . . . . . . 379.50

Albania (Franco) . . . . . . . . . . . . . . . . -

Argentina (Peso oro) . . . . . . . . . . . . . • -

Id. (Peso carta)
. . . . .. . . . . . . , .

2.95
Austria (Shilling) . . . . . . . . . . . . . . . -

Belgio (Belga) . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.745
Brasile (3Iilreis) . . . . . . . . . . . . . . . .

Bulgaria (Leva) . . . . . . . . . . . . . . . . -

Canadá (Dollaro) . . . . . , . . . . . . . . . . 11.78
Cecoslovacchia (Corona) . . . . . . . . . . . . a 49.05
Cile(Peso) ...............

Danimarca (Corona) . . . . . . . . . . . . . . 2.58

Egitto (Lira egiziana) . . . . . . . . . . . . . .
-

Germania (Reichsmark3
. . . . . . . . . . . . . 4.6904

Grecia IDracma) . . .
. . . . . . . . . . . . .

.lugoslavia (Dinaro) . . . . . .
.

.
. . . . . .

Norvegia (Corona) . . . . . -, . . .
.
. . . . .

2.89
Olanda (Fiormo) . . . . . . . . . . . . . . . .

7.92.5

Polonia (Zloty) . . .. . . . . . . . . . . . . . .
221 -

Rumenia (Leu) . . . . . . . . . . . . . . . .

-

Spagna (Peseta) , . . . . . . , , . . . . . .
160 -

Svezia (Corona,
.

.
. . . . . . . . . . . . . 2.98

Turchia (Lira turca) . . . . . , , , , , , . .

-

Ungheria (Pengo' . . . . . . . . . . . .

U R S S. ICervonetz)
.
.

. . . . . . . . .

Uruguay (Pes? . . . , , , . . . . . . . .

Hendita 3,30 % (19td) . . . . . .
. , , .•- , , . .

82.80
[d. 3,50 % (1902) . . . . . , , . . . . . . . 82.175
14 3%lordo ...............61.05

Prestito Conversione 3,50 . . . . . . . . , , . . 81.975

()bbligazioni Venezie 3,50 % . . , , , , , , . . 91.175
Buoni novennali 5 % Scadenza 1940

. . . . . . . .

103.50

Id. id 5 % id. 1941
. . , . . . . . 103.75

[d. id 4 % Id 1943
. . . . , , . .

99.175

REGIA PREFETTURA DI PISTOIA

Dillida per smarrimento di diploma originale di infermiera
intestato a 31ichelotti 31arsilia fu Pietro.

E stato smarrito il diploma originale di infermiera riinseinto in
data 22 marzo 1929-VII da questa Regia prefettura alla signora 30-
chelotti Marsilia fu Pietro, nata a Pescia (provincia di Pis101a in
seguito ad esami sostenuti il 22 marzo 1920-VII.

Si diffida chiunque ne sia o ne venga in posseSSO a non intri a
uso ed a restituirlo a questa Prefettura od a consegnarÌo alle loca'i
Autorità sanitarie o di pubblica sicurezza.
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MUGNOZZA GIUSEPPE, direttore.

RETI RWOELE, gcTenl€.

Roma -- Istituto Poligrafleo dello Stato - G. C,


